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الرّسول بولس يبحر الى روما
أيُْ أنَْ نسَُافرَِ فيِ البْحَْرِ إلِىَ إيِطاَليِاَ الر ا اسْتقََرَ1فلَم

مُوا بوُلسَُ وأَسَْرَى آخَريِنَ إلِىَ قاَئدِِ مِئةٍَ مِنْ كتَيِبةَِ سَل
ــفِينةٍَ ــى سَ َ ــعدِنْاَ إلِ ــمُهُ يوُليِوُسُ.2فصََ ــطسَُ، اسْ أوُغسُْ
ينَ باِلمَواَضِعِ ةٍ وأَقَلْعَنْاَ مُزْمِعيِنَ أنَْ نسَُافرَِ مَار أدَرَْامِيتيِنيِ
ِا. وكَاَنَ مَعنَاَ أرَسِْترَْخُسُ، رَجُلٌ مَكدِوُني تيِ فيِ أسَِي ال
ِ الآخَرِ أقَبْلَنْاَ إلِىَ صَيدْاَءَ مِنْ تسََالوُنيِكيِ.3وفَيِ اليْوَمْ
فقِْ وأَذَنَِ أنَْ يذَهْـَبَ إلِـَى فعَاَمَـلَ يوُليِـُوسُ بـُولسَُ بـِالر
أصَْدقِاَئهِِ ليِحَْصُلَ علَىَ عِناَيةٍَ مِنهْمُْ.4ثمُ أقَلْعَنْاَ مِنْ هنُاَكَ
ياَحَ كاَنتَْ الر َوسََافرَْناَ فيِ البْحَْرِ مِنْ تحَْتِ قبُرُْسَ لأن
ــةَ ــذيِ بجَِــانبِِ كيِليِكيِ مُضَادةً.5وبَعَْــدَ مَــا عبَرَْنـَـا البْحَْــرَ ال
ةَ.6فإَذِْ وجََدَ قاَئدُِ المِئةَِ هنُاَكَ ةَ نزََلنْاَ إلِىَ مِيرَاليِكيِ وبَمَْفِيليِ
ةً مُسَافرَِةً إلِىَ إيِطاَليِاَ أدَخَْلنَاَ فيِهاَ.7ولَمَا سَفِينةًَ إسِْكنَدْرَيِ
ً كثَيِـرَةً وبَاِلجَْهـْدِ صِـرْناَ بقُِـرْبِ امـا ً أيَ ا نسَُـافرُِ رُويَـْدا ـ كنُ
يحُ أكَثْرََ سَافرَْناَ مِنْ تحَْتِ كرِيِتَ ا الر ن كنِيِدسَُ ولَمَْ تمَُك
بقُِرْبِ سَلمُْونيِ.8ولَمَا تجََاوزَْناَهاَ باِلجَْهدِْ جِئنْاَ إلِىَ مَكاَنٍ

تيِ بقُِرْبهِاَ مَديِنةَُ لسََائيِةََ. يقَُالُ لهَُ: المَواَنيِ الحَْسَنةَُ، ال
ً فَرُ فيِ البْحَْرِ خَطرِا ا مَضَى زَمَانٌ طوَيِلٌ وصََارَ السَ9ولَم

ً قَـــدْ مَضَـــى جَعَـــلَ بـُــولسُُ ـــومُْ أيَضْـــا إذِْ كـَــانَ الص
فَرَ عتَيِدٌ هذَاَ الس َجَالُ، أنَاَ أرََى أن هاَ الر ينُذْرُِهم10ُْقاَئلاًِ: أيَ
فِينةَِ حْنِ واَلس أنَْ يكَوُنَ بضَِرَرٍ وخََسَارَةٍ كثَيِرَةٍ ليَسَْ للِش
فقََطْ بلَْ لأنَفُْسِناَ أيَضْاً.11ولَكَنِْ كاَنَ قاَئدُِ المِئةَِ ينَقَْادُ إلِىَ
ــولِْ ـَـى قَ ــا إلِ ـَـرَ مِم ــا أكَثْ ـَـى صَاحِبهَِ ــفِينةَِ وإَلِ ــانِ الس رُب
ً للِمَْشْتـَى بـُولسَُ،12ولأَنَ مَوقْـِعَ المِينـَا لـَمْ يكَـُنْ صَالحِـا
اسْتقََر رَأيُْ أكَثْرَهِمِْ أنَْ يقُْلعِوُا مِنْ هنُاَكَ أيَضْاً عسََى أنَْ
يمُْكنِهَمُُ الإقِبْاَلُ إلِىَ فيِنكِسَْ ليِشَْتوُا فيِهاَ، وهَيَِ مِيناَ فيِ
ينِْ.13فلَمَـا مَـالِ الغْرَْبيِ كرِيِـتَ تنَظْـُرُ نحَْـوَ الجَْنـُوبِ واَلش
همُْ قدَْ مَلكَوُا مَقْصَدهَمُْ وا أنَ مَتْ ريِحٌ جَنوُبٌ ظنَ َنس
فرََفعَوُا المِرْسَاةَ وطَفَِقُوا يتَجََاوزَُونَ كرِيِتَ علَىَ أكَثْرَِ

قرُْبٍ.
العاصفة تخطف السّفينة

ةٌ، يقَُالُ لهَاَ 14ولَكَنِْ بعَدَْ قلَيِلٍ هاَجَتْ علَيَهْاَ ريِحٌ زَوبْعَيِ

ــفِينةَُ ولَـَـمْ يمُْكنِهَْــا أنَْ ــا خُطفَِــتِ الس َأوُرُوكلْيِــدوُنُ.15فلَم
مْناَ فصَِرْناَ نحُْمَلُ.16فجََرَينْاَ تحَْتَ جَزيِرَةٍ، يحَ سَل تقَُابلَِ الر
يقَُالُ لهَاَ كلَوَدْيِ، وبَاِلجَْهدِْ قدَرِْناَ أنَْ نمَْلكَِ القَْاربَِ.17ولَمَا
ْ فِينةََ، وإَذِ رَفعَوُهُ طفَِقُوا يسَْتعَمِْلوُنَ مَعوُناَتٍ حَازمِِينَ الس
يرْتسِِ أنَزَْلوُا القُْلوُعَ كاَنوُا خَائفِِينَ أنَْ يقََعوُا فيِ الس
ا فيِ نوَءٍْ عنَيِفٍ جَعلَوُا وهَكَذَاَ كاَنوُا يحُْمَلوُنَ.18وإَذِْ كنُ

Paulus auf der Fahrt nach Rom
1Als  es  aber  beschlossen  war,  dass  wir
nach Italien fahren sollten, übergaben sie
Paulus und einige andere Gefangene dem
Hauptmann  mit  Namen  Julius,  von  der
"Augustus" Abteilung.2Wir bestiegen aber
ein  adramyttisches  Schiff,  das  die  Orte
entlang  der  Küste  von  Asien  anlaufen
sollte,  und  fuhren  ab;  und  mit  uns  war
Aristarchus,  e in  Mazedonier  aus
Thessalonich.3Und  am  nächsten  Tag
kamen wir in Sidon an; und Julius verhielt
sich  freundlich  gegenüber  Paulus,  und
erlaubte  ihm,  zu  seinen  Freunden  zu
gehen, um sich verpflegen zu lassen.4Und
von  da  stießen  wir  ab  und  segelten
unterhalb Zypern hin, weil uns die Winde
entgegen  waren,5und  fuhren  über  das
Meer  an Zilizien  und Pamphylien  vorbei
und kamen nach Myra in Lyzien.6Und dort
fand  der  Hauptmann  ein  Schiff  aus
Alexandrien,  das  nach  Italien  ging,  und
ließ uns darauf übersteigen.7Da wir aber
viele Tage lang nur langsam vorankamen
und mit  Mühe auf die Höhe von Knidus
gelangten,  denn  der  Wind  wehrte  uns,
segelten wir unterhalb Kreta bis auf die
Höhe von Salmone.8Und als wir mit Mühe
vorbeizogen, da kamen wir an eine Stätte,
die heißt „Guthafen", nahe dabei lag die
Stadt Lasäa.
9Da nun viel Zeit vergangen war und die
Schifffahrt  nunmehr  gefährlich  wurde,
weil  auch  die  Fastenzeit  schon  vorüber
war, ermahnte sie Paulus10und sprach zu
ihnen: Liebe Männer, ich sehe, dass diese
Schiffahrt  nur  mit  Leid  und  großem
Schaden vor sich gehen wird, nicht allein
für  die  Ladung und  das  Schiff,  sondern
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الثِِ رَمَينْاَ بأِيَدْيِناَ أثَاَثَ غوُنَ فيِ الغْدَِ.19وفَيِ اليْوَمِْ الث يفَُر
ً اما جُومُ تظَهْرَُ أيَ َ الن مْسُ ولاَ فِينةَِ.20وإَذِْ لمَْ تكَنُِ الش الس
كثَيِرَةً واَشْتدَ علَيَنْاَ نوَءٌْ ليَسَْ بقَِليِلٍ انتْزُعَِ أخَِيراً كلُ رَجَاءٍ

فيِ نجََاتنِاَ.
21فلَمَا حَصَلَ صَومٌْ كثَيِرٌ حِينئَذٍِ وقَفََ بوُلسُُ فيِ وسََطهِمِْ

جَالُ، أنَْ تذُعِْنوُا ليِ ولاََ تقُْلعِوُا هاَ الر وقَاَلَ: كاَنَ ينَبْغَيِ، أيَ
مِنْ كرِيِتَ فتَسَْلمَُوا مِنْ هذَاَ الضرَرِ واَلخَْسَارَةِ.22واَلآنَ
َ تكَوُنُ خَسَارَةُ نفَْسٍ واَحِدةٍَ هُ لا وا لأنَ أنُذْرُِكمُْ أنَْ تسَُر
يلْةََ مَلاكَُ الإلِهَِ هُ وقَفََ بيِ هذَهِِ الل فِينةََ.23لأنَ الس  مِنكْمُْ إلاِ
َ تخََفْ، ياَ بوُلسُُ، ذيِ أعَبْدُه24ُُقاَئلاًِ: لا ذيِ أنَاَ لهَُ واَل ال
ينَبْغَيِ لكََ أنَْ تقَِفَ أمََامَ قيَصَْرَ، وهَوُذَاَ قدَْ وهَبَكََ اللهُ
ي جَالُ، لأنَ هاَ الر وا، أيَ جَمِيعَ المُسَافرِيِنَ مَعكََ.25لذِلَكَِ سُر
هُ يكَوُنُ هكَذَاَ كمََا قيِلَ ليِ.26ولَكَنِْ لاَ بدُ أنَْ أوُمِنُ باِللهِ أنَ

نقََعَ علَىَ جَزيِرَةٍ.
ابعِةَُ عشََرَةُ ونَحَْنُ نحُْمَلُ تاَئهِيِنَ يلْةَُ الر 27فلَمَا كاَنتَِ الل

همُُ اقتْرََبوُا يلِْ أنَ ةُ نحَْوَ نصِْفِ الل وتيِ فيِ بحَْرِ أدَرْيِاَ ظنَ الن
،28فقََاسُوا ووَجََدوُا عِشْريِنَ قاَمَةً، ولَمَا مَضَواْ َإلِىَ بر
قلَيِلاً قاَسُوا أيَضْاً فوَجََدوُا خَمْسَ عشََرَةَ قاَمَةً.29وإَذِْ كاَنوُا
يخََافوُنَ أنَْ يقََعوُا علَىَ مَواَضِعَ صَعبْةٍَ رَمَواْ مِنَ المُؤخَرِ
هاَرُ.30ولَمَا كاَنَ أرَْبعََ مَرَاسٍ وكَاَنوُا يطَلْبُوُنَ أنَْ يصَِيرَ الن
فِينةَِ وأَنَزَْلوُا القَْاربَِ ةُ يطَلْبُوُنَ أنَْ يهَرُْبوُا مِنَ الس وتيِ الن
همُْ مُزْمِعوُنَ أنَْ يمَُدوا مَرَاسِيَ مِنَ ةِ أنَ إلِىَ البْحَْرِ بعِلِ
المُقَدمِ،31قاَلَ بوُلسُُ لقَِائدِِ المِئةَِ واَلعْسَْكرَِ: إنِْ لمَْ يبَقَْ
َ تقَْدرُِونَ أنَْ تنَجُْوا.32حِينئَذٍِ فِينةَِ فأَنَتْمُْ لا هؤَلاُءَِ فيِ الس
ى قطَعََ العْسَْكرَُ حِباَلَ القَْاربِِ وتَرََكوُهُ يسَْقُطُ.33وحََت
هاَرُ كاَنَ بوُلسُُ يطَلْبُُ إلِىَ الجَْمِيعِ أنَْ قاَرَبَ أنَْ يصَِيرَ الن
ابعُِ عشََرَ وأَنَتْمُْ قاَئلاًِ: هذَاَ هوَُ اليْوَمُْ الر ً يتَنَاَولَوُا طعَاَما
َ تزََالوُنَ صَائمِِينَ ولَمَْ تأَخُْذوُا شَيئْاً.34لذِلَكَِ مُنتْظَرُِونَ لا
ً ً لأنَ هذَاَ يكَوُنُ مُفِيدا ألَتْمَِسُ مِنكْمُْ أنَْ تتَنَاَولَوُا طعَاَما
َ تسَْــقُطُ شَعـْـرَةٌ مِــنْ رَأسِْ واَحِــدٍ ـهُ لا ـ لنِجََــاتكِمُْ لأنَ
مِنكْمُْ.35ولَمَا قاَلَ هذَاَ أخََذَ خُبزْاً وشََكرََ اللهَ أمََامَ الجَْمِيعِ
رَ واَبتْدَأََ يأَكْلُُ.36فصََارَ الجَْمِيعُ مَسْرُوريِنَ وأَخََذوُا همُْ َوكَس
فِينةَِ جَمِيعُ الأنَفُْسِ مِئتَيَنِْ ا فيِ الس ً طعَاَماً.37وكَنُ أيَضْا

ةً وسََبعْيِنَ. وسَِت
فِينةََ فُونَ السطفَِقُوا يخَُف ِ 38ولَمَا شَبعِوُا مِنَ الطعاَم

هاَرُ لمَْ يكَوُنوُا طاَرحِِينَ الحِْنطْةََ فيِ البْحَْرِ.39ولَمَا صَارَ الن
َــهُ شَــاطئٌِ ً ل ــرُوا خَليِجــا ــمْ أبَصَْ هُ ــونَ الأرَْضَ ولَكَنِ يعَرْفُِ
ــا َــفِينةََ إنِْ أمَْكنَهَمُْ.40فلَم فأَجَْمَعُــوا أنَْ يـَـدفْعَوُا إلِيَـْـهِ الس

auch  für  unser  Leben. 1 1 Aber  der
Hauptmann glaubte dem Steuermann und
dem  Schiffsherrn  mehr  als  dem,  was
Paulus  sagte.12Und  da  der  Hafen  zum
Überwintern  ungeeignet  war,  bestanden
die meisten von ihnen auf dem Plan, von
dort weiterzufahren und zu versuchen, ob
sie  zum  Überwintern  Phönix  erreichen
könnten, ein Hafen auf Kreta, der gegen
Südwest und Nordwest ausgerichtet ist.
Der Seesturm und Schiffbruch
13Als aber der Südwind wehte, meinten sie,
ihr  Vorhaben ausführen  zu  können,  und
lichteten die  Anker  und fuhren nahe an
Kreta  entlang.14Doch  kurz  darauf  erhob
sich von der Insel her ein Orkan, den man
Eurakylon  nennt.15Und  als  das  Schiff
ergriffen wurde und nicht mehr gegen den
Wind ausgerichtet werden konnte, gaben
wir  auf  und  ließen  uns  so  treiben.16Wir
fuhren  aber  an  einer  Insel  vorbei,  die
Kauda heißt; da konnten wir nur mit Mühe
das Beiboot ergreifen.17Sie zogen es herauf
und benützten die Seile, um das Schiff zu
umspannen; da sie fürchteten, in die Syrte
zu  geraten,  ließen  sie  den  Treibanker
herunter und trieben dahin.18Und da wir
großes Unwetter erlitten,  warfen sie  am
nächsten Tag Ladung ab.19Und am dritten
Tag warfen sie  mit  eigenen Händen die
Schiffsausrüstung  hinaus.20Da  aber  viele
Tage weder Sonne noch Sterne schienen
und  ein  gewalt iges  Unwetter  uns
bedrängte,  war  all  unsere  Hoffnung  auf
Rettung dahin.
21Und als man lange nicht gegessen hatte,
trat Paulus mitten unter sie und sprach:
Liebe Männer, man hätte mir gehorchen
sollen und nicht von Kreta aufbrechen, da
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وا رُبطَُ اهاَ فيِ البْحَْرِ وحََل نزََعوُا المَرَاسِيَ تاَركِيِنَ إيِ
ــةِ وأَقَبْلَـُـوا إلِـَـى يــحِ الهْاَب للِر ً ــوا قلِعْــا ً رَفعَُ ــةِ أيَضْــا فالد
اطئِِ.41وإَذِْ وقَعَوُا علَىَ مَوضِْعٍ بيَنَْ بحَْرَينِْ شَططوُا الش
كُ، وأَمَا المؤخَرُ يتَحََر َ فِينةََ فاَرْتكَزََ المُقَدمُ ولَبَثَِ لا الس
فكَاَنَ ينَحَْل مِنْ عنُفِْ الأمَْواَجِ.42فكَاَنَ رَأيُْ العْسَْكرَِ أنَْ
 يسَْبحََ أحََدٌ مِنهْمُْ فيَهَرُْبَ.43ولَكَنِ قاَئدَِ يقَْتلُوُا الأسَْرَى لئِلاَ
المِئةَِ إذِْ كاَنَ يرُيِدُ أنَْ يخَُلصَ بوُلسَُ مَنعَهَمُْ مِنْ هذَاَ
باَحَةِ يرَْمُونَ أنَفُْسَهمُْ القَْادرِيِنَ علَىَ الس َأيِْ وأَمََرَ أن الر
،44واَلبْاَقيِنَ بعَضُْهمُْ علَىَ ألَوْاَحٍ َفيَخَْرُجُونَ إلِىَ البْر ً أوَلا
َــفِينةَِ، فهَكَـَـذاَ حَــدثََ أن وبَعَضُْهُــمْ علَـَـى قطِـَـعٍ مِــنَ الس

. َالجَْمِيعَ نجََواْ إلِىَ البْر

wäre uns dieses Leid und dieser Schaden
erspart geblieben.22Doch nun ermahne ich
euch, dass ihr unverzagt seid; denn keiner
von  euch  wird  umkommen,  nur  das
Schiff.23Denn diese Nacht trat zu mir der
Engel Gottes, dem ich diene,24und sprach:
Fürchte dich nicht, Paulus! Du musst vor
den  Kaiser  gestellt  werden;  und  siehe,
Gott  hat  dir  alle  geschenkt,  die  mit  dir
reisen.25Darum,  liebe  Männer,  seid
unverzagt; denn ich glaube Gott, es wird
so  geschehen,  wie  mir  gesagt  ist.26Wir
müssen aber auf eine Insel aufsetzen.
27Als aber die vierzehnte Nacht kam, seit
wir  in  der  Adria  trieben,  wähnten  die
Schiffsleute um Mitternacht, sie kämen an
ein  Land.28Und  sie  warfen  das  Senkblei
aus und fanden es zwanzig Faden tief; und
ein wenig weiter loteten sie abermals und
fanden  es  fünfzehn  Faden  tief.2 9Da
fürchteten sie, wir würden auf felsige Orte
stoßen, und warfen hinten vom Schiff vier
Anker  aus  und  wünschten,  dass  es  Tag
würde. 3 0Als  aber  die  Schiffsleute
versuchten vom Schiff  zu fliehen,  ließen
sie das Beiboot herunter in das Meer und
gaben  vor,  sie  wollten  auch  vorne  die
Anker  herunterlassen;31da  sprach  Paulus
zu dem Hauptmann und zu den Soldaten:
Wenn diese nicht auf dem Schiff bleiben,
könnt  ihr  nicht  gerettet  werden.32Da
hieben die Soldaten die Taue des Beiboots
ab und ließen es fallen.33Und als es anfing
hell zu werden, ermahnte Paulus sie alle,
Speise zu sich zu nehmen, und sprach: Es
ist  heute  der  vierzehnte  Tag,  dass  ihr
gewartet und ohne Speise geblieben seid
u n d  h a b t  n i c h t s  z u  e u c h
genommen.34Darum  ermahne  ich  euch,
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etwas zu essen, denn das dient zu eurer
Rettung;  denn es wird keinem von euch
ein Haar vom Haupt fallen.35Und als er das
gesagt  hatte,  nahm er  das  Brot,  dankte
Gott vor ihnen allen und brach's und fing
an  zu  essen.36Da  wurden  sie  alle  guten
Mutes  und  nahmen  auch  Speise  zu
sich.37Wir waren aber alle zusammen auf
dem  Schiff  zweihundertsechundsiebzig
Seelen.38Und nachdem sie satt  geworden
waren,  erleichterten  sie  das  Schiff  und
warfen das Getreide in das Meer.
39Als es aber Tag wurde, kannten sie das
Land nicht; einer Bucht aber wurden sie
gewahr,  die  hatte  ein  Sandufer;  dahin
wollten sie das Schiff treiben lassen, wenn
es  möglich  wäre.40Und  sie  hieben  die
Anker ab und ließen sie im Meer, lösten
zugleich  die  Taue des  Steuerruders  und
richteten das Segel nach dem Wind und
hielten auf das Ufer zu.41Und als sie auf
eine  Landzunge  gerieten,  ließen  sie  das
Schiff  auflaufen,  und  das  Vorderschiff
bohrte  sich  ein  und  saß  fest;  aber  das
Hinterschiff zerbrach unter der Gewalt der
Wellen.42Die Soldaten aber hatten vor, die
Gefangenen  zu  töten,  damit  niemand
fortschwimmen und entfliehen kann.43Aber
der Hauptmann wollte Paulus erhalten und
wehrte ihrem Vorhaben und ließ die, die
schwimmen  konnten,  zuerst  ins  Meer
springen  und  sich  ans  Land  retten,44die
andern aber  einige auf  Brettern,  andere
auf dem, was noch vom Schiff war. Und so
geschah es, dass sie alle gerettet ans Land
kamen.


